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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE DE SLOVENIE DANS LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE
LA CULTURE ET DES SCIENCES

Le Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement de la R~pub-
lique de Slov~nie, (d~sign~s ci-apr~s comme les Parties Contractantes),

Anims par le d~sir de d~velopper et de renforcer les relations amicales qui existent
entre les deux pays;

Ayant pour objectif le d6veloppement de la cooperation mutuelle et des contacts tradi-
tionnels dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences ainsi que dans d'autres
domaines;

Respectant les principes de 'Acte Final de la Conference d'Helsinki sur la Scurit et
la Coop6ration en Europe, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et de la d6clara-
tion de Vienne du Conseil de 'Europe;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les Parties Contractantes, agissant conform~ment aux dispositions de leurs 16gisla-
tions respectives, expriment leur intrt

A soutenir le d~veloppement des relations de partenariat entre leurs associations pro-
fessionnelles, leurs institutions culturelles nationales, publiques et priv~es,

A encourager les contacts directs et 6changes de groupes et de particuliers dans les do-
maines pr~cit~s et

A renforcer la cooperation au niveau de leurs autorit~s comptentes.

Article 2

A titre de r~ciprocit6, les Parties Contractantes 6changeront des repr~sentants dans les
domaines couverts par le present Accord et inviteront des ressortissants de l'autre pays A
participer aux diff~rentes manifestations culturelles et sportives, festivals, concours, semi-
naires, expositions etc. ayant lieu sur leurs ten-itoires respectifs.

Article 3

Les Parties Contractantes faciliteront rHchange de documentation et d'informations
dans les domaines de la musique, du theatre, de la littrature, des arts plastiques, du cinema
et dans d'autres domaines apparent~s.
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Article 4

Les Parties Contractantes favoriseront la coopdration dans le domaine de ]a profession
des bibliothdcaires et des archivistes et faciliteront rHchange d'experts et de publications.

Article 5

Les Parties Contractantes soutiendront la cooperation dans les domaines de la musdol-
ogie, de rarchdologie, de la restauration d'oeuvres d'art et de documents 6crits et audio-
visuels, de la protection des monuments sous forme d'6changes d'experts et de publications
professionnelles.

Article 6

Les Parties Contractantes s'efforceront de faciliter, d'une part, les 6changes scolaires
et, d'autre part, 1'6change d'experts et de publications dans les domaines de rducation, des
sciences et de la recherche. Les Parties Contractantes mettront, dans le cadre de leurs pos-
sibilitds, i la disposition des 6tudiants de 'autre Partie Contractante des bourses d'6tudes et
de recherche.

Article 7

Les Parties Contractantes favoriseront dans la mesure du possible le ddveloppement de
la cooperation dans les domaines des sciences et de la technologie.

Article 8

Les Parties Contractantes examineront, conformdment A leur legislation interne, les
possibilitds de reconnaissance mutuelle des certificats scolaires, des degrds d'instruction,
des dipl6mes et des titres dans 'Enseignement Supdrieur.

Article 9

Les Parties Contractantes encourageront la cooperation entre les autoritds comptentes
pour une protection mutuelle des droits d'6dition et autres droits d'auteurs conformdment A
leurs l6gislations respectives.

Article 10

Les Parties Contractantes favoriseront les contacts directs entre experts, orgamsmes et
organisations de la jeunesse et des sports.
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Article 11

Toutes les activit6s couvertes par cet Accord seront exerc~es en conformit6 avec les
lois et les r~glements en vigueur au pays dans lequel elles se d~roulent. Chaque Partie Con-
tractante, dans le cadre de sa lgislation, garantira i 'autre Partie Contractante toutes les
facilit~s possibles pour l'entr~e et l'importation de materiel et d'quipement n~cessaires A la
mise en oeuvre de programmes ou d'6changes pr~vus dans le cadre de cet Accord.

Article 12

Une Commission mixte est cr6e, compos~e de Repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des deux Parties Contractantes, en vue de l'tablissement d'autres contacts, de
'61aboration de programmes ex~cutifs pluriannuels et de l'change d'exp~riences. Elle fix-

era 6galement les modalit~s pratiques et financifres des 6changes et des activit~s pr~vues
dans le cadre de chacun des programmes.

Article 13

Cet Accord sera appliqu6 provisoirement A compter du jour de sa signature. II entrera
en vigueur A la date de reception par la voie diplomatique de la demibre des notifications,
par laquelle les Parties Contractantes se seront inform6es mutuellement de l'accomplisse-
ment des procedures internes pour son entree en vigueur.

L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera prorog6 pour une dur6e ind6-
termin6e, i moins que rune des Parties Contractantes ne le d6nonce par 6crit avec un
pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs, munis des pleins pouvoirs de leurs Gou-
vemements, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Luxembourg, le 24 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en langues
franqaise et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

ZORAN THALER
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

O SODELOVANJU

MED

VLADO VELIKEGA VOJ'VODSTVA LUKSEMBURG

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

V IZOBRAkEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI
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Vlada Velikega vojvodstva Luksemburg

in

Vlada Republike Slovenije

(v nadaljevanju pogodbenici) sta se

- v .elji, da bi razvijali in krepili obstoje/e prijateljske odnose med driavama,

- z namenom, da bi razvijali medsebojno sodelovanje in tradicionalne stike v
izobra2evanju, kulturi in umetnosti ter mnanosti kakor tudi na drugih podrodjih,

- upogtevajox nadela Helsin~ke listine Konference o vamosti in sodelovanju v
Evropi, Pariike listine za novo Evropo in Dunajske deklaracije Sveta Evrope,

dogovorili o naslednjem:

1. ICLEN

Pogodbenici v skladu z dolodbami svojih zakonodaj izraiata interes za:

podporo razvoju partrerskih odnosov med svojimi poklicnimi zdru2enji ter
driavnimi javnimi in zasebnimi kultunimi ustanovami,
spodbujanje neposrednih stikov in izmenjav skupin in posameznikov na
omenjenih podro~jih in
krepitev sodelovanja na ravni svojih pristojnih oblasti.

2. tLEN

Pogodbenici bosta na podlagi vzajemnosti izmenjevali predstavnike na podro~jih, ki
jih zajema ta sporazum, in povabili driavljane dnuge dr2ave, da sodelujejo pri
razlinih kultumih in §portnih prireditvah, festivalih, natetajih, seminarjih, razstavah
itd., ki potekajo na njunih ozernljih.

3. fLEN

Pogodbenici bosta omogodali izmenjavo dokumentacije in informacij o glasbi,
gledaligu, knjilevnosti, upodabljajo~i umetnosti, filmu in drugih sorodnih podroajih.
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4. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v bibliotekarstvu in arhivistiki ter
omogo&-di izmenjavo strokovnjakov in publikacij.

5. CLEN

Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje na podrodju muzeologije, arheologije,
restavratorstva umetnigkih del in pisnih ter avdiovizualnih dokumentov,
spomenigkega varstva v obliki izmenjav strokovnjakov in strokovnih publikacij.

6. CLEN

Pogodbenici si bosta prizadevali, da bosta na eni strani omogodali golske
izmenjave in na drugi strani izmenjave strokovnjakov in publikacij s podrodja
izobra2evanja, znanosti in raziskav. Pogodbenici bosta v okviru svojih mohnosti
9tudentom druge pogodbenice dali na voijo gtipendije za Atudij in raziskave.

7. CLEN

Pogodbenici bosta v okviru motnosti spodbujali razvoj sodelovanja v znanosti
in tehnologiji.

8. (LEN

Pogodbenici bosta v skladu z notranjo zakonodajo proudili motnosti za
medsebojno priznavanje spridevai, stopenj izobrazbe, visoko~olskih diplom in
nazivov.

9. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje med pristojnimi oblastmi za
obojestransko za.dito zalotni~kih in drugih avtorskih pravic v skladu z njuno
zakonodajo.

10. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali neposredne stike med mladinskimi in gportnimi
strokovnjaki, ustanovami in organizacijami.
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11. CLEN

Vse dejavnosti, ki jih zajema ta sporazum, se bodo izvajale v skladu z zakoni in
predpisi, ki veljajo v dr~avi, v kateri potekajo. Vsaka pogodbenica bo v okviru
svoje zakonodaje zagotavila drugi pogodbenici vse molne olajgave za vstop in
uvoz materiala in oprem, potrebnih za uresnidevanje programov ali izmenjave
predvidenih v tem sporazumu.

12. CLEN

Ustanovi se megana komisija, sestavIjena iz predstavnikov pristojnih oblasti
obeh pogodbenic, z namenom vzpostavitve drugih stikov, izdelave vedletnih
izvedbernih programov in izmenjave izkugenj. Dolodila bo tudi praktidne in
finandnc pogoje izmenjav in dejavnosti, predvidenih v vsakcm programu.

13. CLEN

Ta sporazum se bo zadasno uporabIjal od dneva podpisa. VeIjati bo zadel na dan
prejema zadnjega od uradnih obvestil po diplomatsli poti, s katerim se bosta
pogodbenici medsebojno obvestili, da so izpolnjeni notranji pogoji za njegovo
uveljavitev.

Sporazum se sklene za pet let in se podaljga za nedoloden das, razen de ga ena od
pogodbenic pisno ne odpove z obvestilom gest mesecev vnaprej.

V potrditev tega sta pooblagdenca, ki imata polna pooblastila svojih vlad,
podpisala ta sporazum.

SestavIJeno .................... - ne . . .... .....................................
v dveh izvirnikih v francoskem in slovenskem jeziku, pri demer sta besedili
enako verodostojni.

Za Vlado
Velike a vojvodstva

L emburg

Za Vlado
Repubike Slovemje

2 qCa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, CUL-
TURE AND SCIENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of Slovenia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen the friendly relations that exist between their two
countries,

With the goal of developing mutual cooperation and traditional contacts in the fields
of education, culture and science, and in other fields as well,

Respecting the principles of the Helsinki Final Act on Security and Cooperation in Eu-
rope; the Charter of Paris for a New Europe and the Vienna Declaration of the Council of
Europe,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, in keeping with their national legislation, express their inter-
est in:

Supporting the development of relations in a spirit of partnership between their profes-
sional associations and national cultural institutions, both public and private;

Encouraging direct contacts and exchanges between groups and individuals in the
above-mentioned fields; and

Strengthening cooperation between their competent authorities.

Article 2

The Contracting Parties shall reciprocally send representatives in the fields covered by
this Agreement and invite nationals of the other country to participate in various cultural
and sporting events, festivals, competitions, seminars, exhibits and the like taking place on
their respective territories.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of documentation and information
in the fields of music, theatre, literature, the visual arts, cinema and other related fields.
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Article 4

The Contracting Parties shall promote cooperation within the profession of librarians
and archivists and facilitate the exchange of experts and publications.

Article 5

The Contracting Parties shall support cooperation in the fields of museum curatorship,
archaeology, the restoration of works of art and written and audio-visual documents and the
protection of monuments in the form of exchanges of experts and professional publications.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to facilitate both student exchanges and exchanges
of experts and publications in the fields of education, science and research. The Contracting
Parties shall, within their means, make study and research grants available to students of
the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties shall promote as much as possible the development of coop-
eration in the fields of science and technology.

Article 8

The Contracting Parties shall consider, in keeping with their national legislation, the
possibilities of mutual recognition of scholastic certificates, grades of education, diplomas
and degrees in higher education.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the competent authori-
ties in the mutual protection of publication rights and other copyrights, in keeping with their
national legislation.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate direct contacts between experts, bodies and or-
ganizations involved with youth and sports.

Article 11

All the activities covered by this Agreement shall be conducted in keeping with the
laws and regulations in force in the country in which they take place. Each Contracting Par-
ty, within the scope of its legislation, shall provide the other Contracting Party with all pos-
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sible facilities for entry and for the import of the material and equipment necessary to carry
out the programmes or exchanges contemplated under this Agreement.

Article 12

A Joint Commission shall be created, composed of representatives of the competent
authorities of both Contracting Parties, for the purpose of establishing other contacts and
developing multi-year work programmes and experience-exchange programmes. The
Commission shall also determine the practical and financial modalities of the exchanges
and activities planned under each of those programmes.

Article 13

This Agreement shall be applied provisionally beginning with the date of signature. It
shall enter into force on the date of receipt through the diplomatic channel of the last of the
notifications by which the Contracting Parties inform one another that the domestic proce-
dures for its entry into force have been completed.

The Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewed for an in-
definite period unless denounced in writing by one of the Contracting Parties with six
months' prior notice.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries, fully empowered by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Luxembourg on 24 April 1997 in two originals in the French and Slovene lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Govemment of the Republic of Slovenia:

ZORAN THALER




